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pure despre clima, interpretarea rugàciunii Talàl nosiru, despre Decalogul 
lui Moise, un dialog satiric contra arhiereilor, un imn la Adormirea Maicii 
Domnului, vreo 13 epistole, o „Istorie a statului de Tarigrad“ $i un catalog 
cronologie al patriarhilor de Constantinopole pìnà la Ieremia II-lea. E con
siderai ca cel mai cult §i mai învâjat grec din sec. XVI-lea.

Totusi avea únele pàreri cu totul astiintifice. Damaschin Studitul nu 
stia nimic de càlàtoria lui Magellan ìn jurul lumii, nici de descoperirea Americii. 
Credea câ pâmîntul este açezat pe apâ, iar Ierusalimul sta pe cel mai ìnalt 
loe de pe glob 2. In schimb, $tia multa istorie, teologie, literatura apocrifà, 
folclor çi retoricâ. Acestea se oglindesc ìn opera de seama 6t|oappôç care 
are un caracter medieval, compilatoriu çi enciclopedie. Satisfacea astfel 
setea de invasatura, turbura pe cititorii din Evul mediu prin parlile emozio
nante, prin eroismul de basm al sfin^ilor, prin nâdejdea tare într-o viata 
socialà mai buna. Se citea u$or pentru eà era scrisâ în limba ccmunà, vie, 
vorbita de popor. Astfel, cuvìntarile lui Damaschin Studitul ìntàreau popoa- 
rele in lupta contra turcilor.

De aceea opera 0r|oaupôç s-a bucurat de o râspîndire extraordinarà. 
In neogreacà se cunosc peste 50 de editii. S-a tradus çi ìn turca pentru grecii 
care vorbeau turceçte, ca cei din Asia Mica, din oraçul Cezareea Capadociei 3. 
In lumea slavilor ortodocçi se cunosc peste 200 de sbornice, cu cuvìntarile 
lui Damaschin Studitul, care se ìntind pe cìteva secóle. In  cultura bulgara 
a dus la formarea curentului „damaschinilor“ 4. Se cunosc mai multe traduceri 
vechi, ca cea din Macedonia, efectuatà ìntre 1560-1580, apoi traducerile din Atos, 
din Mànàstirea Rila. Probabil ca cea mai veche traducere a fost in slavona 
macedo-sìrbà cu unele elemente dialectale, caracteristice secolului XVI-lea 5.

Opera „Comoara" a circulât çi la romàni, a tìt in originalul neogrec, cìt 
si in slavona. Pìnà la contribuable noastre nu s-a stiut eà opera „Comoara“ 
a lui Damaschin Studitul constituie izvorul principal bizantin al Cazaniei lui 
Varlaam. Prin raspìndirea extraordinarà a acestei Cazanii, Damaschin Studitul 
a pàtruns adìnc si in cultura romàna din secolele X V II—X V IIIe.

Dar sa vedem, in continuare, pe bazà de texte paralele, cìt de masiv s-a 
preluat din Damaschin Studitul in versiunea Cazaniei lui Varlaam si cìt de 
exact çi de creator a tradus ìnva^atul nostru mitropolit, „cel tare in scripturi“.

Cele 36 de cuvìntàri cìte cuprinde opera „Comoara“ lui Damaschin 
Studitul se im part dupa continui in patru grupe. 7

ì n  prima grupa se ìncadreazà 21 de cuvìntàri referitoare la viata lui 
Iisus $i a fecioarei Maria. Unele sînt Minute la sârbâtorile împârâteçti, áltele
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